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L’EXODE 32 :1-4 - מוֹת  שְׁ

י א כִּ הָעָם,  ת -וַיַרְא  דֶׁ לָרֶׁ ה  מֹשֶׁ ש  בֹשֵׁ
ן עַל-מִּ הָעָם  ל  קָהֵׁ וַיִּ אַהֲרֹן,  -הָהָר; 

ה עֲשֵׁ לָיו קוּם  אֵׁ ים  -וַיאֹמְרוּ  אֱלֹהִּ לָנוּ 
ר   ינוּאֲשֶׁ לְפָנֵׁ י--יֵׁלְכוּ  ה -כִּ מֹשֶׁ ה  זֶׁ

ם, לאֹ   צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ אֶׁ עֱלָנוּ מֵׁ ר הֶׁ יש אֲשֶׁ הָאִּ
ה   הָיָה לוֹ.-יָדַעְנוּ מֶׁ

1 Le peuple, voyant que Moïse tardait 

à descendre de la montagne, 

s'attroupa autour d'Aaron et lui dit : 

"Allons ! fais-nous un dieu qui marche à 

notre tête, puisque celui-ci, Moïse, 

l'homme qui nous a fait sortir du pays 

d'Égypte, nous ne savons ce qu'il est 

devenu." 

י  ב זְמֵׁ נִּ פָרְקוּ  אַהֲרֹן,  ם,  הֶׁ אֲלֵׁ ר  וַיאֹמֶׁ
ם  יכֶׁ בְנֵׁ ם  יכֶׁ נְשֵׁ י  בְאָזְנֵׁ ר  אֲשֶׁ הַזָהָב, 

יאוּ,  ם; וְהָבִּ יכֶׁ לָי.וּבְנֹתֵׁ   אֵׁ

2 Aaron leur répondit : "Détachez les 

pendants d'or qui sont aux oreilles de 

vos femmes, de vos fils et de vos filles et 

me les apportez." 

כָל ג תְפָרְקוּ,  ת- וַיִּ אֶׁ י  -הָעָם,  זְמֵׁ נִּ
יאוּ,   ם; וַיָבִּ יהֶׁ ר בְאָזְנֵׁ להַזָהָב, אֲשֶׁ -אֶׁ

  אַהֲרֹן.

3 Tous se dépouillèrent des pendants 

d'or qui étaient à leurs oreilles et les 

apportèrent à Aaron. 

ט,  ד רֶׁ בַחֶׁ אֹתוֹ  וַיָצַר  יָדָם,  מִּ קַח  וַיִּ
וַיאֹמְרוּ כָה;  מַסֵׁ ל  גֶׁ עֵׁ הוּ,  ה --וַיַעֲשֵׁ לֶׁ אֵׁ

ץ   רֶׁ אֶׁ מֵׁ עֱלוּךָ  הֶׁ ר  אֲשֶׁ ל,  שְרָאֵׁ יִּ יךָ  אֱלֹהֶׁ
ם. צְרָיִּ   מִּ

4 Ayant reçu cet or de leurs mains, il le 

jeta en moule et en fit un veau de 

métal ; et ils dirent : "Voilà tes dieux, ô 

Israël, qui t'ont fait sortir du pays 

d'Égypte !" 
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L’EXODE 32 :15-20 -  מוֹת  שְׁ

ה,  טו ד מֹשֶׁ רֶׁ ן וַיֵׁ פֶׁ ןוַיִּ י  -מִּ הָהָר, וּשְנֵׁ
דֻת, בְיָדוֹ: ים    לֻחֹת הָעֵׁ לֻחֹת, כְתֻבִּ

ם יהֶׁ בְרֵׁ י עֶׁ שְנֵׁ ם  --מִּ ה, הֵׁ זֶׁ ה וּמִּ זֶׁ מִּ
ים.   כְתֻבִּ

15 Moïse redescendit de la montagne, 

les deux tables du Statut à la main, 

tables écrites sur leurs deux faces, d'un 

côté et de l'autre. 

מָה;  --וְהַלֻחֹת טז ים, הֵׁ ה אֱלֹהִּ מַעֲשֵׁ
ים הוּא כְתַב אֱלֹהִּ כְתָב, מִּ --וְהַמִּ

  הַלֻחֹת. -חָרוּת, עַל

16 Et ces tables étaient l'ouvrage de 

Dieu ; et ces caractères, gravés sur les 

tables, étaient des caractères divins. 

ת יז שְמַע יְהוֹשֻעַ אֶׁ קוֹל הָעָם,  -וַיִּ
ל ר, אֶׁ עֹה; וַיאֹמֶׁ ה, קוֹל  -בְרֵׁ מֹשֶׁ
ה. לְחָמָה, בַמַחֲנֶׁ   מִּ

17 Josué, entendant la clameur 

jubilante du peuple, dit à Moïse : "Des 

cris de guerre au camp !" 

ין קוֹל עֲנוֹת גְבוּרָה,   יח ר, אֵׁ וַיאֹמֶׁ
ין קוֹל, עֲנוֹת חֲלוּשָה; קוֹל עַנּוֹת,   וְאֵׁ

עַ. י שֹמֵׁ   אָנֹכִּ

18 Moïse répondit : "Ce n'est point le 

bruit d'un chant de victoire, ce n'est 

point le cri annonçant une défaite ; 

c'est une clameur affligeante que 

j'entends !" 

ל יט ר קָרַב אֶׁ י, כַאֲשֶׁ ה, -וַיְהִּ הַמַחֲנֶׁ
ת חַר-וַיַרְא אֶׁ ל, וּמְחֹלֹת; וַיִּ גֶׁ אַף  -הָעֵׁ

ה,  תמֹשֶׁ יָדָו אֶׁ ךְ מִּ הַלֻחֹת,  -וַיַשְלֵׁ
ר אֹתָם, תַחַת הָהָר.   וַיְשַבֵׁ

19 Or, comme il approchait du camp, 

il aperçut le veau et les danses. Le 

courroux de Moïse s'alluma ; il jeta de 

ses mains les tables et les brisa au pied 

de la montagne. 

ת כ קַח אֶׁ ר עָשוּ,  -וַיִּ ל אֲשֶׁ גֶׁ הָעֵׁ
ר טְחַן, עַד אֲשֶׁ ש, וַיִּ שְרֹף בָאֵׁ דָק; -וַיִּ

ר עַל זֶׁ ת-וַיִּ ם, וַיַשְקְ אֶׁ י הַמַיִּ י  -פְנֵׁ בְנֵׁ
ל. שְרָאֵׁ   יִּ

20 Puis il prit le veau qu'on avait 

fabriqué, le calcina par le feu, le 

réduisit en menue poussière qu'il 

répandit sur l'eau et qu'il fit boire aux 

enfants d'Israël. 
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